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Аннотация: Статья посвящена исследованию литературной и культуртрегерской 
деятельности Сергея Ивановича Шаршуна (1888–1975) — русского писателя 
и художника-эмигранта, чье творчество сформировалось на пересечении 
европейского дадаизма и культуры русского Монпарнаса. На материале 
дадаистских листовок-газет, организаторских проектов и прозаических 
текстов анализируется специфика его положения как пограничной фигуры — 
между различными культурными средами, художественными движениями 
и поколениями русской эмиграции. Рассматривается тяготение Шаршуна к 
словесным формам искусства в контексте литературоцентричности русской 
диаспоры, а также соотношение дадаистской и сюрреалистической поэтик в его 
творчестве. Особое внимание уделяется роли Шаршуна как посредника между 
западным и восточным авангардом. Делается вывод о том, что его пограничность 
и художественная непоследовательность, традиционно трактуемые как признак 
умеренности авангардных поисков, составляют его подлинную историко-
культурную ценность.
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Abstract: This article examines the literary and cultural-networking activities of Sergey 
Ivanovich Sharshun (1888–1975), a Russian émigré writer and artist whose work 
emerged at the intersection of European Dadaism and the culture of the Russian 
Montparnasse. Drawing on Dadaist leaflet-newspapers, organizational initiatives, 
and Sharshun’s prose writings, the study analyzes the specificity of his position as a 
liminal figure situated between distinct cultural environments, artistic movements, 
and generations of the Russian émigré community. Particular attention is paid 
to his orientation toward verbal artistic forms within the broader context of the 
literary centrism characteristic of the Russian diaspora. The article also examines the 
interaction between Dadaist and Surrealist poetics in his oeuvre. Sharshun’s activities 
are further interpreted in terms of cultural mediation between the Western and 
Eastern avant-garde traditions. It is argued that his liminality and apparent artistic 
inconsistency, often regarded as evidence of moderate avant-garde engagement, in fact 
constitute his primary historical and cultural significance.
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В ответах на анкету «Новой газеты» (1931), посвященную наиболее зна-

чительным произведениям русской литературы последних лет, Борис По-

плавский и Юрий Фельзен отметили Сергея Шаршуна как одного из самых 

примечательных молодых прозаиков эмиграции. Но стоит также обратить 

внимание на следующие слова Фельзена, взятые из упомянутого опросни-

ка: «Предвижу упреки в литературном снобизме, но верю также, что найду 

единомышленников» [1, с.  479]. В сфере литературы фигура Сергея Ива-

новича Шаршуна (1888–1975) остается достаточно маргинальной вплоть 

до наших дней, несмотря на постепенно возрастающий интерес к изучению 

культуры русской эмиграции внутри микрокосма европейского авангарда и 

на востребованность Шаршуна как художника1. 

При этом художественная практика Шаршуна последовательно вы-

ходила за пределы какого-либо одного вида искусства или направления. 

Его творческий путь начался еще в Москве, где он сблизился с М.Ф.  Ла-

рионовым, Н.С.  Гончаровой, А.Е.  Крученых, принимал участие в студиях 

Н.И.  Машкова, К.Ф.  Юона. Однако взлет Шаршуна как «писателя»-аван-

гардиста пришелся на рубеж 1910–1920  гг., когда Сержу после неудачной 

попытки вернуться в Россию удалось обосноваться в Париже. Здесь бла-

годаря знакомству и сотрудничеству с Ф.  Пикабия, Т.  Тцара, Г.  Арпом, 

М. Эрнстом, М. Дюшаном он укрепил свое положение в кругу европейских 

дадаистов. Участие в авангардистских манифестациях, групповых выстав-

1	 В 1988 г. в Центре Жоржа Помпиду прошла его персональная выставка, в 2006 г. 
экспонировалось около шестидесяти полотен в Русском музее, многие работы хранятся в 
Третьяковской галерее, в 2014 г. в Швейцарии вышел полный каталог живописи художника с 
1912 по 1975 г. в пяти томах. 
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ках послужило благодатной почвой для разных творческих экспериментов 

Шаршуна: от обращения к абстрактной и кубофутуристической живописи, 

подготовки рисованных фильмов [10, с. 442] до создания разножанровых 

текстов — поэм «Слепой мозг» и «Неподвижная толпа», а также выпусков 

«летучих листовок»2, рассказывающих о генезисе и особенностях развития 

европейского дадаизма и родственных ему течений в русской художествен-

ной среде.

Войдя в круг эмигрантского журнала «Числа», Шаршун начинает ак-

тивно осмыслять окружающую его действительность через прозаические 

формы. При этом его художественные тексты выделяются определенной 

двойственностью: они детально воссоздают контекст франко-русской лите-

ратуры и опыт эмигрантского жизнетворчества и вместе с тем представляют 

собой авангардную заумную прозу, сознательно уклоняющуюся от соотне-

сенности с конкретными историческими лицами и обстоятельствами. 

Стремление Шаршуна к экспериментаторству было обусловлено 

не только влиянием французского радикального окружения. В эти годы 

на литературную авансцену выходят такие писатели, как Б.  Поплавский, 

В.  Парнах, Б.  Божнев, Ильязд, Д.  Кнут и другие участники «героических 

времен молодой зарубежной поэзии»3. Многие из них были и свидетеля-

ми, и представителями авангардистских движений, возникших не только в 

эмиграции, но и на просторах Российской империи — в зачатках русского 

футуризма (подробнее см.: [15]) и проистекающего из него объединения 

«41 градус».

В то же время само попадание Шаршуна в реестр малоизвестных 

авторов кажется чем-то парадоксальным, учитывая его причастность к до-

статочно ярким культурным явлениям европейской и эмигрантской жизни 

межвоенных десятилетий. Однако даже в связи с французским дадаизмом и 

кругом русского Монпарнаса Шаршун «упоминается как представитель — 

более или менее типичный <…> привлекается лишь для того, чтобы ил-

люстрировать какое-то общее положение» [6]. Одновременно с этим кри-

тик Д. Кузьмин говорит о периферийности писателя как о преимуществе, 

2	 «Летучими» листовки называл писатель и живописец М. Андреенко-Нечитайло, друг 
Шаршуна [25, с. 73–78].
3	 Так Д. Кнут в ностальгических тонах описал юность своего поколения и творческую 
деятельность первых лет эмиграции, имея в виду В. Парнаха, С. Ромова, М. Талова и С. Шар-
шуна.
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из которого проистекают его самобытность и уникальность, обеспечиваю-

щиеся также более близким положением Шаршуна к мировой культуре, чем 

к традиции метрополии [6].

Литературоведческих работ о нашем герое сравнительно немного. 

В  то же время утверждать, что наследие Шаршуна полностью находи-

лось за пределами интереса научного сообщества, было бы опрометчиво. 

Например, в связи с особенностями его прозы 1930-х гг. исследователи 

обращали внимание на нарочитую незаконченность, постоянное стрем-

ление к перекомпоновке и доработке Шаршуном собственных замыслов 

[17, с. 35]. Подобная особенность творческого метода писателя хорошо 

видна на примере композиции «солипсической эпопеи»4 «Герой инте-

реснее романа» (19615), которая выросла из отрывков опубликованной  

в «Числах» в 1934 г. прозаической поэмы «Долголиков»6. Как нам кажет-

ся, подобное стремление разомкнуть границы собственных текстов об-

условлено влиянием дадаистской поэтики, которую Шаршун органично 

воспринял в начале 1920-х гг. и которой оставался верен на протяжении 

всей жизни.

Писателю принадлежала разработка идеи учреждения дадаистско-

го сообщества в Москве7. В своих воспоминаниях Шаршун отмечал, что  

к организованному им вечеру, получившему название «Дада Лир Кан», он 

подготовил брошюру о дадаизме, состоящую из цитат его разных предста-

вителей. Позднее этот текст был опубликован в Берлине под названием 

«Даdaизм. Компиляция». А. Морар упоминает о списках произведений да-

даистов, которые Шаршун должен был переводить на русский язык для сво-

ей антологии. В обнародованных исследовательницей материалах можно 

найти упоминания Т. Тцара, Ф. Пикабиа, Ж. Рибмон-Дессеня, П. Элюара, 

А. Бретона, Л. Арагона и др. Мы видим, что проекты Шаршуна воплощают 

4	 Биографы и исследователи используют понятие солипсизм в связи с особым лириче-
ским воплощением автобиографизма Шаршуна: [16].
5	 Упоминание этого года находим в следующей работе: [9, p. 347].
6	 Составитель сборника «Дадаизм» и автор биографического очерка С.М. Шаргородский 
отмечает, что это была «солипсическая эпопея-пенталогия»: [25]. В нее, помимо «Долголи-
кова», входили лирическая повесть «Ракета» (1965), идиллия «Роздых» (1966), «Акафист 
Долголикову» (1967), «Подвернувшийся случай» (1967): [17, с. 34].
7	 В свою очередь В. Хлебников также активно рассылал приглашения европейским 
дадаистам о вступлении в «Союз 317» — сообщество, призванное осуществить утопическую 
идею мировой гармонии. 
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в себе рефлексию на тему возможности сближения двух левобережных вет-

вей западного и восточного авангардов.

Поэтому закономерно, что славист Р. Герра выделяет Шаршуна как 

писателя, синтезирующего в себе иррационально-хаотическое (восточное) 

и рационально-точное (западное) начала [4, с. 142]. Подобное соотнесение 

может быть продиктовано не только стремлением Шаршуна прожить опыт 

затяжной тоски по родине, свойственной в большей степени «старшим» 

эмигрантам первой волны, но и особенностями дадаистского проекта, свя-

занными с внешним отказом от прямой дихотомии взглядов и культур.

Основная часть литературной авангардистской деятельности Шар-

шуна заключалась в составлении небольших по объему газет-листовок — 

«причудливо озаглавленных композиций из разноприродных текстовых 

фрагментов» [5], напоминающих записную книжку писателя, которую он 

«без большого отбора преподносит читателю» [25, с. 388]. В дискурсе иссле-

дователей европейского авангарда эти листовки обозначаются как «специ-

альная русская дада-газета» [12, с. 103]. Самый ранний цикл — «Перевоз» 

(13 номеров, 1922–1949)  — Шаршун начал составлять в период расцвета 

дадаизма во Франции и продолжал распространять самиздатом вплоть до 

своей смерти в 1975 г., выходя таким образом далеко за рамки официально-

го существования дадаизма как самостоятельного движения.

Исследователь немецкого дадаизма К.  Дудаков-Кашуро выделяет 

Шаршуна как фигуру, выполняющую важную культуртрегерскую функцию 

в области русско-европейского авангарда. По его мнению, в дадаизме Шар-

шуна, безусловно, привлекали яркость позиции и скандальность, однако 

он практически не обращался к излюбленной европейскими дадаистами 

форме инсталляции, основанной на использовании «найденных» объектов 

и механических конструкций. Эксперименты с внедрением техник фото-

граммы, реографии или ассамбляжей в собственный художественный мир 

занимали Шаршуна не так сильно, как словесные коллажи. Действительно, 

если не брать в расчет дадаистские вечера-перформансы, организованные 

Шаршуном, то его интересы периода дада тяготеют главным образом к вер-

бальным формам искусства. 

Это наблюдение вписывается в общую литературоцентричность рус-

ской эмиграции: литература в большей степени, чем, например, живопись 

или перформативные практики, позволяет аккумулировать диаспоричес
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кий опыт и сделать так, чтобы он «получил наиболее адекватное выраже-

ние» [13, с. 5]. Поэтому вербальное в противовес протоакционистскому, по 

всей видимости, было для Шаршуна не просто эстетическим предпочтени-

ем, но и формой, наиболее органичной его положению человека, находяще-

гося между двумя культурами.

В то же время проблема языка занимает в дадаизме особое место. 

Об этом свидетельствует нарастающий интерес у немецких дадаистов и рус-

ских футуристов к фонетической поэзии, основанной на том, что В.  Кан-

динский определит как innerer Klang (внутреннее звучание), и к смежным 

жанровым экспериментам, исследующим звуковую природу слова. В каче-

стве ярких прецедентов можно выделить стихотворение Х.  Балля 1916  г. 

«Gadji  beri  bimba» и заумные пьесы И.  Зданевича конца 1910-х – начала 

1920-х гг. из цикла «аслааблИчья. питЁрка дЕйстф». Однако при всем фор-

мальном сходстве этих экспериментов их внутренняя направленность раз-

личалась: так, заумь в лице лидера «41 градуса», одной из самых радикаль-

ных групп русского авангарда, в большей степени, чем поэзия европейского 

дадаизма, была направлена на созидание, на преобразование человека и 

жизни, а не на разрушение и упразднение [23, p. 249].

Высказывание теоретика авангарда П.  Бюргера о том, что «акция 

дадаизма не обладает характером произведения, но все же является аутен-

тичным проявлением художественного авангарда» [2, с. 78], может отчасти 

объяснить движение Шаршуна от перформативного к вербальному в рам-

ках дадаистской парадигмы. Ощущая зыбкость статуса такого произведе-

ния искусства, писатель, сочетающий в себе идентичность дадаиста и писа-

теля «déraciné» («лишенного корней»), пытается найти форму, в которой он 

смог бы более отчетливо вербализовать опыт разрыва связей с культурой 

метрополии. Проистекающие из подобного соотнесения идентичностей 

конфликтность и непоследовательность могут получать разные масштабы 

воплощения: от специфики определенных деталей внутри художественных 

текстов (например, выбор не первого, а третьего лица при сокращении дис-

танции между автором и нарратором [14, с. 58]) до целого мироощущения 

писателя, связанного с тем самым парадоксальным выпадением и из сооб-

щества французских дадаистов, и из круга «Чисел».

Однако несмотря на то, что главной задачей движения дада было 

«лишение искусства онтологической устойчивости» [19, с. 210], оно несло 
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в себе потенциал жизнестроительной концепции. Одновременно с этим ак-

цент на разрушении и некоторое пренебрежение «прерванной линией кра-

сивой традиции» [21, с. 131], свойственное главным «законодателям» евро-

пейского дада, сузили хронологические рамки данного направления: уже к 

1923 г. дадаизм практически полностью себя изжил. Многие писатели, поэ-

ты и художники искали пути преодоления забвения дада-движения и выби-

рали для этого разные стратегии. В этом плане творческий путь Шаршуна 

как раз и оказывается примечателен: противопоставляя себя культурной 

политике А. Бретона, в конечном счете утвердившей доминирование сюр-

реализма, Шаршун внешне порывает с авангардом и предпринимает попыт-

ки интегрироваться в мир русского Монпарнаса.

Стремление писателей, образующих ядро русского Монпарнаса, 

отринуть «диктат» дореволюционного отечественного канона и усвоить 

культуру новой родины привело к определенной двойственности иденти-

фикации и, как следствие, к осознанному выбору стратегии маргинальной 

самопрезентации. В то же время можно сказать, что термин «незамеченное 

поколение», ассоциирующийся с писателями русского Монпарнаса, подоб-

но направлению дада, противится «однозначным оценкам и теоретической 

устойчивости» [3, с. 43]. Их также объединяет деавтономизация литератур-

ного поля, стремление акций дадаистов и деятельности «незамеченных» 

к слиянию с жизненной практикой. 

Важным постулатом для дадаистской эстетики также является деми-

стификация художественного гения, вследствие чего возникает важная для 

дадаизма дихотомия индивидуального и коллективного. Но если в визуаль-

ном манифесте Ф. Пикабиа «Какодилатный глаз» — картине с изображе-

нием ока, окруженного именами разных художников,  — категория инди-

видуального отрицается в принципе, упомянутая дихотомия в творчестве 

Шаршуна получает несколько иное преломление: при прочтении листовок 

создается впечатление, что авторский голос не пытается самоуничтожиться 

или исключительно иронически переосмыслиться. Когда Шаршун в «Пере-

возе № 1» повторяет свои имя и фамилию не меньше семи раз, это больше 

похоже на попытку обретения субъектности, утерянной за время недолгого, 

но насыщенного сотрудничества с дадаистами.

М.  Сануйе отмечает, что Шаршун после своей первой персональ-

ной выставки в Париже, организованной Ф.  Пикабиа, «занял место сре-



Studia Litterarum /2026 том 11, № 2

232

ди активных участников движения, хоть и не играл в Дада первых ролей» 

[18, с. 170]. Один из показательных случаев, демонстрирующих некоторые 

расхождения во взглядах Шаршуна и французских авангардистов, связан 

со знаменитым дадаистским вечером И. Зданевича в кафе «Хамелион», где 

Шаршун отказался принимать участие, поскольку его действия не одобря-

лись другими дадаистами. Позднее под впечатлением от этой акции и под 

влиянием Ф. Супо он написал свой первый текст на французском языке — 

вышеупомянутую поэму «Неподвижная толпа». 

Шаршун также участвовал в эмигрантских кружках и объединени-

ях авангардистской направленности: в «Палате поэтов», «Ударе», «Через», 

«Гатарапаке». Последнее старалось представить культуру «молодой» диа-

споры как отдельное ответвление в модусе большого русского искусства. 

Показательно, что само слово «Гатарапак», по всей видимости, было при-

думано по той же модели, что и «дада», — с целью «поразить аудиторию 

отсутствием немедленно очевидного смысла» [20, с. 14]. Существует также 

менее распространенная версия, что название «Гатарапак» представляет 

собой анаграмму из имен его учредителей — А.С. Гингера, М.В. Талова и 

В.Я. Парнаха [7, с. 378].

Шаршун, считавший, что дадаизм может выступать универсальным 

посредником между западной и восточной культурами, принимает на себя 

роль перево(з/д)чика между ними. Квинтэссенцией его посреднической 

деятельности можно считать первый номер журнала-листовки «Перевоз/

Transbordeur8 DADA», который Шаршун начал выпускать в Берлине в 

1922  г.9 Интернациональный характер листовки обеспечивается принци-

пом зеркальности: с одной стороны, он реализуется в самой графике сло-

ва «DADA», с другой  — в двуязычном устройстве листовки, где каждый 

разворот зеркально дублируется: русский текст на одной странице, фран-

цузский — на противоположной. Как справедливо отмечает А. Морар, по-

добный прием органично вписывается в дадаистскую логику переворота 

ценностей и иерархий [8, с. 233]. По издательским планам Шаршуна мы ви-

дим, что у его листовок была достаточно амбициозная и масштабная задача. 

8	 Буквальный перевод слова transbordeur — «пароход-паром». «Навигационную» 
тематику Шаршун подчеркивает через упоминания адреса редакции («Корабль без единого 
приключения»), а вместо номера он вводит обозначение «рейс». 
9	 Хотя впервые название «Перевоз дада» возникает еще раньше, в русскоязычной поэме 
«Слепой мозг» 1921 г.



Русская литература / С.В. Полонская

233

Однако вопрос, в какой степени грандиозная цель сближения двух культур 

была им достигнута, остается открытым и дискуссионным. Можно попы-

таться ответить на него, принимая во внимание организаторскую деятель-

ность Шаршуна. 

Так, вечер с характерным названием «Дада лир кан», организован-

ный писателем 21 декабря 1921 г. и задуманный как своего рода новый да-

даистский манифест, не был оценен по достоинству ни французской, ни 

русской сторонами. Здесь, как и в рамках деятельности «Палаты поэтов», 

была предпринята попытка сближения левоориентированных европейских 

писателей и поэтов антисоветской ветви эмиграции. Шаршун многое сде-

лал для того, чтобы мероприятие произвело внушительное впечатление на 

представителей диаспоры: заручился поддержкой М. Бюффе, В. Парнаха и 

даже Мэна Рея. В течение вечера были прочитаны произведения А. Бретона, 

Ф. Супо, П. Элюара и, в частности, самого Шаршуна. Однако по-настояще-

му новаторскую атмосферу, которую ждала публика от такого рода манифе-

стации, Шаршуну создать не удалось. Известен достаточно показательный 

отзыв Элюара в письме к Т. Тцара от 4 января 1922 г.: «Вам, должно быть, 

говорили о вечере Шаршуна. У самых свинских русских в глазах отражалась 

скука» [18, с. 279]. В свою очередь негативная реакция со стороны русско-

говорящей аудитории обнажает присутствующий разрыв между молодыми 

представителями радикального авангарда и умеренными эмигрантами.

Несмотря на то что Шаршун после упразднения дадаизма старал-

ся всячески отстраниться от бретоновского направления, исследователи 

вычленяют сюрреалистическую поэтику в его творчестве и на сугубо фор-

мальном, и на идейно-семантическом уровнях. Л. Ливак, используя оптику 

культурного трансфера, настаивает на том, что Шаршун и Бретон, связан-

ные общим дадаистским прошлым, не могли существовать в творческом 

вакууме по отношению друг к другу10. Шаршун совершенно явно исполь-

зует ассоциативный метод построения образов, не совпадающий с сугубо 

дадаистской иррациональностью. Можно обратить внимание на следую-

щую цитату из романа «Долголиков»: «Голова — лестница пирамиды, пер-

вая ступень которой — подбородок» [26, с. 117]. Характерен и образ из ли-

стовки «Тень без тела» (1970): «нежный запах — потных ног цветка» [34, 

10	 О концептуальных параллелях в «Пути правом» и «Наде» см.: [14, с. 155].
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с. 1]. Одновременно с этим в материалах парижской Франко-русской студии 

1929–1931 гг. Шаршун наравне с Б. Поплавским упомянут как сюрреалист-

ский прозаик и поэт [27, p. 22].

Поэтому вопрос о проницаемости границ сюрреализма и дадаизма в 

пределах творчества Шаршуна остается актуальным и дискуссионным. Так, 

эстонский поэт А. Раннит отмечает, что «дадаизм Шаршуна не утверждал 

установку на заявляющий протест иррационализм или очевидный анти

эстетизм» [11, с. 153]. А. Морар также акцентирует внимание скорее на раз-

личиях между поэтиками Шаршуна и французских дадаистов. По письмам 

Шаршуна к Т. Тцара мы можем понять, что ему была скорее близка образ-

ность будущих сюрреалистов Ф. Супо и П. Элюара. Для Сержа также оказы-

вается важен природный топос в поэтических текстах, который дадаистской 

эстетике, связанной с урбанистичностью и машинностью, практически не 

свойственен. Помимо этого в дадаистских текстах Шаршуна, написанных 

по-французски, доминирует образ человека-осколка. Данный факт может 

указывать на то, что сам писатель подсознательно не воспринимал направ-

ление Тцара как что-то эстетически целостное и законченное.

Пограничное состояние Шаршуна, внешне постепенно обосабли-

вающегося от радикального авангарда и находившегося из-за своего воз-

раста в определенной степени между старшей и младшей ветвями русской 

эмиграции, обеспечивало ему особое положение в диаспоральном модусе. 

Подобное стечение обстоятельств могло восприниматься, во-первых, как 

возможность преодоления границ между писательскими поколениями, а 

во-вторых, прийтись очень кстати для маркировки шаршунского перехо-

да от дадаистской эстетики к эстетике чисто эмигрантской, основанной 

на рефлексии о бессмысленности существования, экзистенциальном оди-

ночестве, повышенном интересе к автофикциональности. По замечанию 

Л. Ливака, Шаршун, став писателем-монпарнасцем, в основном работал в 

распространенном в эмигрантской среде, но совершенно особом11 из-за от-

сутствия четкой дефиниции жанре «человеческого документа», который у 

эмигрантов достаточно часто вступает во взаимодействие с новыми литера-

турными формами, например, с сюрреалистической поэтикой. Мы склонны 

11	 Особом еще и потому, что каждый писатель понимал этот жанр по-своему, и уместно 
поставить вопрос не о формировании определенной традиции, а о постоянном ее преодоле-
нии.
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предполагать, что для Шаршуна «человеческий документ» — это не только 

способ самопридумывания, но и возможность использования авангарди-

стских интуитивных практик создания текстов. Последнее обстоятельство 

роднит его с Б. Поплавским, для которого упомянутый тип текста является 

вместилищем для автоматизма и потока сознания. В результате, нам пред-

ставляется, дада-листовки эмигрантского периода тоже можно рассматри-

вать как эманации «человеческих документов».

В отечественном литературоведении существует мнение, что аван-

гардистские поиски Шаршуна носят скорее умеренный характер, а на ка-

ком-то этапе и вовсе приостанавливаются. Однако, как представляется, 

подобная оценка упускает из виду то обстоятельство, что именно погра-

ничность и непоследовательность Шаршуна — его постоянное балансиро-

вание между дадаизмом и сюрреализмом, между французской и русской 

культурными средами — и составляют его художественную и историческую 

ценность. Процесс «раздвоения» русской литературы выводит на передний 

план вопрос об отдельной истории литературы эмиграции, которая оказы-

вается благодатной почвой для реактуализации непризнанных художников. 

По замечанию А. Щербенка, именно история литературы «может адекватно 

описать литературу второго ряда» [22, с. 11]. В этом отношении анализ твор-

чества маргинальных авторов, подобных Шаршуну, открывает возмож-

ность для более комплексного и непредвзятого конструирования истории 

литературы русской эмиграции внутри столь неоднородного и противоре-

чивого явления, как европейский авангард. 
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